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Отрывки кашгарскихъ санскритскихъ рукописей изъ собранія Н . Ѳ. Петровскаго.і .Отрывки санскритскихъ рукописей, разсмотрѣнію которыхъ посвя­щена настоящая работа, добыты въ Кашгарѣ просвѣщенными заботами русскаго консула Н . Ѳ. П е т р о в ск а г о , которому вмѣстѣ съ поручикомъ Б о у э р о м ъ  принадлежитъ честь открытія новаго поля изслѣдованій для 
ф и л о л о г о в ъ  индіанистовъ и историковъ средней Азіи.Отрывки рукописей числомъ свыше ста присланы Н . Ѳ. П е т р о в ­скимъ въ теченіи осени и зимы 1892 — 93 г.; пріобрѣтались они имъ отъ туземцевъ и посылались ему изъ разныхъ мѣстъ (Куча, Курля, Аксу); точное выясненіе вопроса о томъ, гдѣ собственно найдены были рукописи, врядъ-лп возможно, судя по мнѣнію самого Н . Ѳ . П е т р о в с к а г о , выра­женному имъ въ письмѣ, хотя, насколько мнѣ кажется, есть довольно убѣдительныя доказательства въ пользу того, что онѣ почти всѣ принад­лежатъ одной находкѣ, но всей вѣроятности сдѣланной въ Кучи искомъ округѣ.Матеріалъ, на которомъ писаны рукописи, троякій: 1) березовая кора,2) кожа съ различными примѣсями и 3) бумага. Кожа и бумага покрыты съ обѣихъ сторонъ тонкимъ слоемъ гипса!), на которомъ и написанъ текстъ, повидпмому перомъ, а не кистью, такъ какъ тамъ, гдѣ чернило сошло, въ нѣкоторыхъ случаяхъ остались слѣды нажима у краевъ буквъ.Форма рукописей индійская —  продолговатые листы съ круглыми

1) Указаніемъ этимъ я обязанъ любезности проФ. Н. А . М е н ш у т к п н а , который съ 
полной готовностью произвелъ анализъ вещества, покрывавшаго листки рукописей, и ничего 
въ немъ кромѣ гипса ие нашелъ.



— 48 -отверстіями по серединѣ для продѣванія шнурка въ рукописяхъ болѣе длинныхъ (въ очень длинныхъ листахъ даже два отверстія); строчки, для ровнаго писанія, проводились сначала повидимому чѣмъ-то въ родѣ каран­даша, слѣды котораго еще мѣстами сохранились; кромѣ строкъ, проводилась еще черта близь края листа для сохраненія равной длины строкъ; листы, по индійскому же обычаю, заключены между двухъ деревянныхъ дощечекъ — четыре дощечки сохранились цѣликомъ, а отъ двухъ только куски.По характеру письма рукописи дѣлятся на двѣ группы, изъ которыхъ первую мы можемъ назвать индійскою, имѣя въ виду близость Формъ ея къ индійскимъ письменамъ періода Gupta, вторую кашгарскою*) ввиду того, что особенности ея пока извѣстны лишь въ рукописяхъ, найденнныхъ въ Кашгарѣ; между крайними представителями этихъ двухъ группъ замѣ­чается рядъ переходовъ, какъ это можно отчасти видѣть уже изъ прила­гаемыхъ таблицъ.Языкъ отрывковъ —  санскритъ съ примѣсью пракритскихъ Формъ и соотвѣтствуетъ вполнѣ языку Боуэровской рукописи; болѣе подробно мы коснемся этого вопроса, а также и вопроса палеографическаго1 2) далѣе, теперь же дадимъ транскрипцію текстовъ.Текстамъ этимъ мы желали бы предпослать нѣсколько словъ по вопросу о древности кашгарскихъ санскритскихъ рукописей, такъ какъ древность эта въ превосходныхъ статьяхъ д-ра Г ё р н л е  и проФ. Б ю лера выстав­лена относительно рукописи Б о у э р а  болѣе несомнѣнной, чѣмъ то можно, какъ намъ кажется, утверждать.Въ общихъ чертахъ аргументація относительно древности Боуэровской рукописи слѣдующая3). Письмо этой рукописи примыкаетъ къ сѣверо- западной группѣ индійскихъ письменъ періода Gupta (отличительною буквою
1) Д-ръ Г ё р н л е  въ статьѣ своей: «The third instalment of the Bower Manuscript». 

(Ind. Aut. X X I . 349—369; Dec. 1892) на стр. 369 называетъ это письмо среднеазіатскимъ; 
остаемся при предложенномъ нами названіи, потому что внѣ предѣловъ Кашгара, какъ мы 
только что указали, рукописей съ письмомъ этого характера еще не найдено. Д-ръ Г ё р н л е  
(І1>.) находитъ большое сходство между этнмъ письмомъ и т. н. W artu. Признаемся, что мы 
не замѣтили совсѣмъ этого сходства (напр, уа  въ W artu курсивное, вертикальное въ про­
тивоположность горизонтальному кашгарскому) и прибавимъ, что тибетскія собранія образ­
цовъ разныхъ шрифтовъ (у насъ въ Университетской библіотекѣ есть тоже такой сбор­
никъ, какъ мнѣ указалъ А . О. И в а н о в с к ій ) имѣютъ повидимому, несмотря на большой 
интересъ ими представляемый (см. ниже), отчасти условный характеръ и Фантазія изда­
телей играетъ въ нихъ нѣкоторую роль.

2) Мы дадимъ въ концѣ подробныя таблицы какъ отдѣльныхъ буквъ, такъ и ли­
гатуръ.

3) Мы беремъ статьи: H o e r n le , R. А  note on the date of the Bower Manuscript. Ind. 
Ant. X X I. 29— 45 (February 1892) и B t lh le r , G . A  further note on the Mingai or Bower Ms. 
W . Z . K . M. V . 302— 310. (Dec. 1891).



— 49 -между сѣверо-западной п сѣверо-восточной группой служитъ язычное s); эта сѣверо-западная группа въ надписяхъ около 600 г. по Р . Х р . те­ряетъ совсѣмъ старую трехколѣнную Форму у а  п принимаетъ курсивную; ту же курсивную Форму у а  мы находимъ и въ листкахъ, найденныхъ въ Японіи, которые проФ. Б ю лером ъ  отнесены къ серединѣ V I  в. no Р . Х р . Наблюдая за постепеннымъ появленіемъ курсивнаго у а  въ его переходной и новой Формахъ, мы замѣчаемъ, что оно является въ надписяхъ, начиная съ 371 г ., въ соединеніи съ е п о , пто не систематически, а случайно (при­близительно раза въ два рѣже старой Формы)— періодъ этого спорадиче­скаго появленія курсивныхъ Формъ тянется до 533 г. пли, чтобы выразиться въ круглыхъ числахъ, отъ 400— 540 г. по Р . Х р .: до этого періода мы находимъ старое у а ,  послѣ него курсивное. Такимъ образомъ можно уста­новить правило, что всякая надпись сѣверо-западной группы, въ которой болѣе пли менѣе исключительно встрѣчается старая Форма у а ,  относится ко времени до 600 г. по Р . Х р . Относительно рукописей, какъ документовъ менѣе консервативнаго характера, мы должны отодвинуть дату на 50 или 100 лѣтъ, т. е. сказать, что рукопись, въ которой встрѣчается исключительно курсивное у а ,  относится ко времени послѣ 500 или 550 г. п оР . Х р ., въ то время какъ рукопись, въ которой преобладаетъ старая Форма у а ,  относится ко времени до 500 пли 550 г. по Р . Х р . и даже раньше, причемъ terminus а quo будетъ 350 г. по Р . Х р . (см. только что выше). Японскіе листки, отнесенные къ серединѣ V I  в. п имѣющіе исключительно курсивную Форму 
у а , подтверждаютъ это предположеніе. Примѣненное къ Боуэровской руко­писи вышеприведенное разсужденіе даетъ слѣдующіе результаты: въ ней встрѣчается почти исключительно старая Форма у а ,  курсивная встрѣчается лпшь въ соединеніи съ е ( а і) ,  о ( а и ) ,  и то съ этими гласными ея употребленіе не постоянно и при томъ въ курсивныхъ Формахъ у а  употребляется почти исключительно переходнаго типа. Такимъ образомъ рукопись Б о у э р а  должна быть отнесена ко времени между 3 5 0 — 500 г. по Р . Х р .; въ виду того, что нѣкоторыя части рукописи (она писана невидимому тремя руками) пока­зываютъ склонность къ переходнымъ Формамъ у а ,  ее надо отнести скорѣе къ концу указаннаго періода, т. е. около 450 по Р .Х р . ,  причемъ болѣе ста­рыя части рукописи могутъ относиться ко времени около 400 г. по Р . Х р . Такова въ краткихъ чертахъ аргументація д-ра Г е р н л е , къ которой вполнѣ присоединился проФ. Б ю леръ ; послѣдній прибавляетъ только, что новыя изслѣдованія относительно Формъ нѣкоторыхъ буквъ, особенно s, по­зволятъ намъ, вѣроятно, еще отодвинуть назадъ terminus а quo.Прежде всего слѣдуетъ конечно признать, что д-ръ Гер н ле вполнѣ правъ, причисляя письмена рукописи Б о у э р а  къ сѣверо-западной группѣ;

Записки Пост. Отд. Him. Русск. Лрх. ОЛщ. Т. VIII. 4



-  50 -нельзя также не согласиться съ большимъ вѣроятіемъ его предположенія того, что надписи сѣверо-западной группы, въ которыхъ болѣе или менѣе исключительно встрѣчается старая, трехколѣнная Форма уа , должны быть отнесены ко времени до 600 г. по Р . Х р . Признавая такимъ образомъ вѣр­ность этого положенія для надписей, мы желали бы возразить противъ при­мѣненія его къ рукописямъ", для этого надо коснуться общаго вопроса о томъ, насколько надписи могутъ служить надежнымъ руководствомъ въ дѣлѣ палео­графіи въ примѣненіи къ рукописямъ: въ первомъ систематическомъ изслѣ­дованіи но индійской палеографіи]) Бернеллъ рѣшалъ этотъ вопросъ въ без­условно утвердительномъ смыслѣ; противъ него выступилъ проФ. Б ю лер ъ  въ своей замѣчательной работѣ объ индійскихъ рукописяхъ, найденныхъ въ Я по­ніи, въ которой онъ говоритъ1 2): the inscriptions are Hot safe guides for the in­vestigation of the history of the Indian alphabet, b u t .... in the development of the letters they lag behind the literary documents. Въ доказательство этого положенія онъ приводитъ рядъ любопытныхъ Фактовъ.Нельзя конечно, казалось бы, и а priori сомнѣваться въ правильности эгого, подтвержденнаго здѣсь примѣрами, Факта, тѣмъ не менѣе то обстоя­тельство, что надписи въ письменахъ своихъ консервативнѣе рукописей, для 
извѣстныхъ временъ и мѣстъ опровергается, какъ эго можно видѣть изъ весьма поучительной статьи проФ. Б еп д ал л я 3). Изъ этого мы имѣемъ, мнѣ кажется, право заключить, что для сколько нибудь точныхъ опредѣленій вре­мени написанія рукописи или надписи при теперешнемъ состояніи индій­
ской палеографіи надписи и рукописи суть величины несоизмѣримыя. Над­писи могу тъ впрочемъ, конечно, ввиду крайней рѣдкости старыхъ рукописей, опредѣлять типы и группы пнсмепъ.Устранивъ такимъ образомъ надписи въ рѣшеніи хронологическаго во­проса, мы разсмотримъ теперь какимъ рукописнымъ матеріаломъ мы распо­лагаемъ въ данномъ случаѣ.1. Такъ называемые пальмовые листы изъ монастыря Н огіил. Онп отнесены проФ. Бю лером ъ къ серединѣ V I вѣка на основаніи соображе-

1) B u r n e ll , А . С. Elements of South-Indian palaeography from the fourth to the seven­
teenth century A . D. being an introduction to the study of south-indian inscriptions and Mss. 
London. 1878 (2 Ed.).

2) B tih le r , G  Palaeographical remarks on the ІІогіигі palm-leaf Mss. б ъ  приложеніи 
къ M a x МйІІсг and B unyiu Nanjio. The ancient palm-leaves containing the Рга/уйй-РДга- 
m iti - Hn'daya - sutra and the Uslmisha - vi^aya-dhilrani. Anccd. Oxon. Aryan Series, vol. I, p. 
Ш . Oxford 1881. Стр. 93.

3) B c u d a l ] ,C .  On a newly discovered form of Indian character. Vienna. 1887. (Verb. V II  
Intern. Oriental. Cong Arische Section, pp. 111 sqq.), стр. 14— 15отдѣльнаго оттиска. ІІопые об­
разцы зтого письма см. пъ статьѣ W a d d e l, L . А . Discovery of Buddhist remains of mouut 
Ureu in Mungir (Mong hyr) district, and identification of the site with a celebrated hermitage of 
Buddha. J .  A . S. B. L X I , pp. 1— 24, pi. IV . (1892).



— 51 —ній лишь частью палеографическихъ, преимущественно же на основаніи нѣ­которыхъ историческихъ указаній, какъ видно изъ его словъ въ концѣ из­слѣдованія: «If we had no historical information regarding the age of the Ho- riu-d palm leaves, every palaeographist, I believe, would draw from the above facts the inference that they belonged to the beginning of the eighth centuryA . D .» (1. с. стр. 90). Относительно историческихъ данныхъ о древности ру­кописей въ Ногіигі были высказаны сомнѣнья проФ. Билем ъ , которыя, правда, опровергались проФ. М . М ю л л е р о м ъ 1). Окончательное рѣшеніе этого вопроса принадлежитъ синологамъ.2, 3. Двѣ рукописи Кэмбрпджскаго Университета. Add. 1409 и 1702. ПроФ. Бендалль относитъ первую рукопись къ 857 г. по Р . Х р ., считая дату ея 252 по эрѣ Qrlharsa; другая рукопись отнесена имъ но сходству письменъ также къ I X  в .2). Д-ръ Г ер н ле считаетъ дату по эрѣ Gupta и относитъ первую рукопись къ 571 г., а вторую рукопись къ V I  в.4. Такъ называемый Bakhshali Ms. письменами Qarada. Д-ръ Г е р н л е , изслѣдовавшій эту рукопись, о времени ея написанія говоритъ слѣдующее: «In any case it cannot well be placed much later than the 10-th century A . D . I t  is quite possible that it may be somewhat older. The Sharada characters used in it, exhibit in several respects a rather archaic type, and afford some ground for thinking that the manuscript may perhaps go back to the 8-th or 9-th century. But in the present state of our epigraphical knowledge, arguments of this kind are always somewhat hazardous»3 4).5. Рукопись Candralamkara, комментарія на грамматику Candragomin’a. Въ вышеупомянутой статьѣ проФ. Бендалль (стр. 14 отд. оттиска) отно­ситъ ее ко времени между V I —X I I  вѣкомъ*).Всѣ остальныя пока извѣстныя индійскія рукописи относятся ко вре­мени не ранѣе X I  вѣка. Такое положеніе дѣла естественно побуждаетъ
1) Полемика по этому вопросу велась въ Athenaeum 18S5, іюль, августъ: стр. 17. S. 

B e a l. The lloriu-ri palm-leaves. Стр. S2. F . Max M illle r . The ancient palm-leaves of Horiuri 
Стр. 176. Beal. S. The Horiiui palm-leaves.

2) C m. B e n d a ll, C. Catalogue of the Buddhist Sauscrit Manuscripts in the University 
Library Cambridge. Cambridge 1883. Excursus on two Mss. of the IX - th century pp. X X X I — L I.

3) I lo e r n le , R. On the Bakhshali Manuscript. Verb. V II  Intern. Or. Congr. Ar. Sect., 
pp. 127— 147, cp. Ind. Ant, X V II . 33— 48. 275—271».

4) Письмо этой рукописи, которое найдено было и въ надписяхъ (см. выше указаніе на 
статью W  add е1’а)ироФ. Беидалльнредлагаетъ назвать «poiut-headed» пли «arrow-headed», 
ввиду того, что верхушка большинства буквъ представляетъ Форму наконечника стрѣлы. 
Мѣстность, гдѣ это письмо возникло и употреблялось, остается неизвѣстною, но благодаря 
указаніямъ тибетскихъ источниковъ (въ вышеуказанной книгѣ» образцовъ индійскихъ 
шрифтовъ) мы знаемъ теперь его туземное названіе: Sindhura. Стоить ли это письмо въ 
связи съ Sindhavl новѣйшихъ Джаинскихъ списковъ 18 родовъ письменъ сказать трудно 
(см. W e b e r . А . Sacred Literature of the Jaius trsl. by II. Weir Smyth. Bombay 1893, стр. 77).

4*



— 52 —пасъ къ крайней осторожности, такъ какъ достовѣрность въ рѣшеніи во­просовъ палеографическихъ прямо пропорціональна количеству предлежа­щаго изслѣдователю статистическаго матеріала. До сихъ поръ мы въ раз­сужденіи нашемъ допускали предположеніе д-ра Г е р п л е о томъ, что ру­копись Б о у э р а  написана въ Индіи1). Теперь мы позволимъ себѣ сказать, какія есть доказательства въ пользу того, что она писана въ Индіи, а не въ Кашгарѣ? Намъ кажется, что никакихъ. Въ такомъ случаѣ при отсутствіи положительныхъ доказательствъ въ пользу того, что рукопись писана въ Индіи, сомнѣнія наши еще усиливаются, такъ какъ исторія индійскаго алфа­вита, перенесеннаго въ Кашгарію намъ неизвѣстна; между тѣмъ заключе­нія на основаніи данныхъ одной страны врядъ-ли могутъ безъ ограниченій быть приняты для другой страны.Такимъ образомъ, ввиду всего вышесказаннаго, мы на основаніи со­ображеній общаго характера должны признать несомнѣнность отнесенія Боуэровской рукописи ко времени между 3 5 0 — 500 г. по Р . Х р . не дока­занною и вопросъ этотъ считать открытымъ.Правда, что показанія извѣстнаго китайскаго путешественника У І І  в. Сюан-цзана1 2) даютъ намъ право признать возможность указанной древ­ности Боуэровской рукописи, но этому свидѣтельству можно противоставпть свидѣтельство посланниковъ Ш ах-Р оха, которые въ 823 г. Г . видѣли въ ТурФанѣ буддійскій храмъ и статую Шакьямуни ( ^ ^ X L ) 3). Это показаніе позволяетъ намъ утверждать, что буддійскія рукописи могли писаться въ Кашгарѣ или присылаться сюда и въ столь позднее время.Къ соображеніямъ общаго характера мы прибавимъ нѣсколько со­ображеній о буквѣ у а, которую д-ръ Г ер п л е считаетъ рѣшающей въ во­просѣ хронологическомъ. Сравнивая въ кашгарскихъ рукописяхъ два письма, которыя мы назвали выше индійскимъ и кашгарскимъ мы не можемъ, мнѣ кажется, не замѣтить уже и изъ прилагаемыхъ образцовъ, что второй родъ письма есть послѣдовательное развитіе перваго пли по крайней мѣрѣ очень близкаго къ нему. Наиболѣе хактерными для обозначенія различія мы
1) Note on the date of the Bower Manuscript, p. 32.
2) M e m o ir e s  sur les contrecs occidentales par Iliouen-Thsaug, trad, par St. Ju licn, 

(Paris 1857. I, 4): «l’ecriturc a 6t6 emprunt6e it l’Inde, mais nvec quelqucs modifications». 
И далѣе: «II у a une centaiue de couvents oil l ’on compte environ cinq mille religieux de l’ecole 
Choue-i-tsie-yeou-pou (ou des Sarvastivildas), qui se rattache au petit Vchicule. Ils ont imprunte 
it l’ Inde les instructions sacrees et les r&gles de la discipline, et les lisent dans les textes 
originaux. (Royaume de K ’iu-tchi).

3) Q u a tre m iir e , E . Notice de l’ouvragc, qui a pour titre Matla-Assaadein ou-Madjma- 
al-Bahrein etc. Not. et E xtr. X IY . Стр. 310 и 389. Указаніемъ па этотъ текстъ я обязанъ В. 
В. Б а р т о л ь д у .



— 53 -считаемъ буквы а, та, уа (см. таблицы). И тутъ мы впдпмъ рядъ перехо­довъ (собраніе переходныхъ Формъ будетъ приложено нами далѣе)—  
на ряду съ кашгарскими а, та встрѣчается индійское уа *). Это обстоятельство въ связи съ тѣмъ, что трехколѣнное индійское уа или формы 
переходныя къ кашгарскому, ничего общаго съ индійскимъ, курсивнымъ уа не имѣющія, суть единственныя, встрѣчающіяся во всѣхъ извѣстныхъ пока кашгарскихъ рукописяхъ, за исключеніемъ Боуэровской п родствен­ныхъ ей отрывковъ на березовой корѣ, заставляетъ насъ предполагать, что аргументація относительно хронологическаго значенія уа, основанная на дан­ныхъ индійскихъ надписей, врядъ-лн вполнѣ приложима къ кашгарскимъ рукописямъ.

Тексты.1.Отрывокъ этотъ заключаетъ въ себѣ 7 листовъ по 6 строкъ; онъ невидимому принадлежитъ сочиненію въ родѣ гадальной книги. За вѣрность въ послѣдовательномъ порядкѣ листовъ мы не ручаемся, такъ какъ въ виду незначительнаго объема отрывковъ мы не уяснили себѣ въ полной мѣрѣ ихъ связи (папр. можетъ быть 3 слѣдуетъ послѣ 5), точно также, какъ намъ остался непонятнымъ смыслъ нѣкоторыхъ мѣстъ, несмотря на ясность чтенія. Для этого отрывка см. H o e rn le . Another instalment of the Bower Manuscript (Ind. Ant. X X I .  129— 145).l a—  jt?r]cchaslty asti-labham  b ru ya—  id — g ——  j»*]cchami tavad aryam yadi kageid bruvat-adlivanam prccha—— mamaryo tti yadi kageid briiyat - nastam prcchasi ta ca lapsyasipi ——  ya]di kageid briiyat - daturam praksyasiti vaktavyah sappatu ta v a ——  baddha iti vaktavyah adisatu tava maraaryyo tti yadi ka[geid bruya—— ti briiyat - bhanatu tava mamaryo tti yadi kageid bruyat - kutupw ia—1 b— pr]cc^anam " ^ ^ aPrcc^anam '^ * C aPrcc^anam_(l ^ caryaPrccliaiiara-digbha[^n^/cctoaw ] —  —^rcc/janajm-agniprcchanam-anuprcchanam-kutumbaprcchanam vyavahara [prechanam]* — prccha] nani - galaprcchanam-gayanaprcchanam-niyataprcchanam-a[m?/ato^rcc7«Maw] ——  kucchenam - eta ca strinam purusanam daivam prcchatah sastikani ——  nuvartteti || yadi cocyamanah prccha na juaye ——  yadi /.Y7£ci]d briiyat - samyogam prccha-------- i 1
1) Подробно мы разсмотримъ этотъ вопросъ далѣе, тамъ-же дадимъ и соотвѣтствую­

щія таблицы.
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2 а— canam nopahasitavyam a —  e ——  yoge - adhvanagamane agaraan[e] — k --------tya ——  celaprcchaya nlvijiiane - lokaprcchanam - candaprcchafwam] ——  te hemantajate - vasantajate - grism ajatc - pravrsaja[7e] —— stnprcchanam-purusaprcchanam-dasanaprchanam-catuspadapr[cc/mnam]——  prcchanam-rahasyaprcchanam-arahasyaprcchanam-bhajanaprcchafwaw] —2 b—  kabudhaganaigcaranaksatratarakagaprabhasvarabhir upadarganl —— rthesu siddhaye || astamam patalam 8 ||sthavaresu casarvvesujanga[m esu—— ca tan —  ibham yadrgam pudgalam pagyetadrgenabhinirdiget - ucci ——  bjena jan lya — ma — i —  ca vamanam yat prcchakah sprgi ——  у —  hrdayai bhavet — dliiro by a —  sth ita ------------------- i bha —  i—  ava bhavanti gubhagu-------------------3 a— rata-maksamoti ( ? ) --------------—  со drstva vaimoksam tenabhinirdiget —  ucihatl tti va sithile tti va cara—  patalam || athaparam garaanadhyayam vya—  p[e]kkhito ca na pckkhati aharam kurute purusam—  ndhati - cudagandhim ca baddheta samyogan tena nirdiget-3b-----raja tti va akampite tti va kampite tti va pedi—  pradurbhaveyuh || baddhanapatalam || athaparam— pekkhito na pekkhati-niharam kurute-abhl—  ata mukte-apahante-raoksam tena—  nioksam tenabhinirdiget-trnam kastam
4 a—  parahmukham - tiryagatayam  lekhaya ku ——  cintayasiti vaktavyah kanthakcna likhati ——  likhati pagumaranam cintayasiti vaktavyah hiranye [na likhati] ——  [paruso yam iti 6n7]yat - suvarnena likhati yagasvl puruso yam iti b ru yat-a—— uttanayam lekhaya uttanakantho yam purusa iti briiyaf/] —

[puruso yam i/]i brfiyat-samayam lekhaya samo yam purusa iti briiya|£] —
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4 b.—  h j£natu tava mamayo tti yadi kagcid bru) ad garbham prcchasi ——  [wajvamam patalam || athaparam darganapatalam namanuvyakhyasya[w«/i] ——  nani prastukamositi vaktavyah ubhau padau ргаайгуа prcchet-mr ——  yak preksamano nastam prcchasiti vaktavyah prsthata——  f^a/a]lam 10 || athato lekhyadhyayam vyakliyasyam ah—— e tra labham ca nirdiget vichinaya lekh —5 a—  d —  pradurbhaveyu tad yatha-hut —  t a -------------------------— va-dhyave tti va ye ca —  у --------—  athaparam baddhanadhyayam vyakhyasyama baddheti —  [j)e]kkhati-aharam kurute puruso didhain angam gahayati—  bandhanam tena nirdiget — gulpham pada ca pa[r]snl ca kegagma—  tena ?i«Vrfi]get-carakam ca kathiyante kriyamane ca mamlale-cuda5 b.—  ttike atte-itthinam purusanam va apasapati ninamati-—  hnati-angaraccha}ikam  pamsu tusam tucchain ca bhagnam phutam ca—  sava sumana madhu va khattam va mamcaikam tatlia vikrogiya—  [sar] sapali kutukesu ca pradlpasmin maranam tena ni —  na maranain tena nirdiget-drutam pi pucchama ------------------- ne smim pucchamane —  im ---------------------6 a—  hi palittange atankam tena nirdiget-satte sa ——  te tti va-unmadam tadrgam drstva attankam tena ni[rrf?fcrf] ——  pati riipava tatra khalv ime gabdali pradurbhavanti tad yatha-----—  gante tti va-ye vapy evamprakarah gabda pradurbhaveyuh и ——  agnisthe vapi paittikah palave phumite laliuke vatikam tena nirdiffc^]—  tena tenaiva tam bruyad yadrk pagyeta pudgalain-atamnkam vagrune tato tr —6 b.—  yus tad yatha-nimajite vina apaviddhe ti va niline tti va-ava —— pahare tti va-nihate tti va ahare tti va-apahatte tti va-----— ye pi ca apare anye pi evaprakarah gabda pradurbhave [yuh] —— dyayam vyakliyasyamah atankettike atte-apasapa —— kilit.te maghile caiva krte ca vamanam uttare-utpa —— japaka sthitaip-kilittam malinam caiva ata —
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7 а—  hy abhinirdigot —  santika baddliamano yadi ——  le tu prccheta ubhayantendivakare (?)-utpadam tadrgam d rstva—— param apayattike addho apasappati-ti namati —  pekkhit ——  t i ..................................*) klitthena ca saklisam kilittena——  [tena\ nirdiget-nimajate alikhite-apaviddhe avirite-kapi —— nitto titte va ca mutte ca supite vere-tucche ca-amatte apayatte-7 b—  puskiiinyam palvalesu baluijanasamagame va prcchet-sainklrna ——  Quddhe va asiddliam artham cintayasiti bruyat-udyane va akagc —— [i]ti bruyat-astam agate aditye ekara padam prasarya niva ——  kho va prcched arttam api paranmukho liinarn artha vija ——  latte vatlia pavake Qabham caivarthalabham ca ublie te ——  again tena jan iyat tasmin utpadalaksane —
2 .Одинъ листъ, строкъ 3. Заклинанія.а------------------- ke divani karraam kartavyam -—  \ya] tha-kili-kili-pili -------- li-cili-cili-bhili-bhib*—  su na panasya dananam-uca-------------- ne ca (jatrunarn-sadhanam sa----------------------nama sarvvabhiitebhyo
3.Одинъ листъ, строкъ 7. Заклинанія. Сбоку на лѣвомъ краю b оста­токъ отъ Ля листа, который уже разобрать нельзя.аSi]ddham-namah sarvasiddhanam-appratihatanam-namo sarvesam matainganara —thidam-cicci svaha-ciccivati svaha-cicivatti svaha-ciciti-----araukam hanami svaba-anuhunu-lmyasi svaha-hunuhunu-lianami sva[/m] — nami svaha-bunohu Q  no-sarvakayasya-ksayam karomi svaha-haha------  1

1) Точки і іъ  подлинникѣ.



-  57 —svaha- || Qvanapassukfi-manusyapassuka va-sarsapatailena-maksitavya-gila— na-pamcaviiigati vara vidya ussaritavya-pamcavin(;ati passukani sahitavya-ma — sarva agnina praksipitavya-purvahna inadhyahna aparalme kartavya bhavi —bavi^a-aviga svaha-ave^anam karnajapena || guggiiludhupah || atlia — naip pravaksyami-tadyatha-eukavantare-karare-keyilre-sara sara patre svaha || upa —  matrain gomayamandalam kartavyam-catvari purnaka sthapya-puspavaklrnam-gugguladhii[j>a] varnakena lim pitavya О  madhye mandalasya sthapyah kudako patre sthapya-^iram vi —  karttavyah vidya avartitavya-coram grlm ati- || siddham-namo asuranaip-na[m]otitti-titti-varatti-tittavirl-aviga-aviga-caca-caca-----na ta-svarupara dar^aya svaha-karnajapah l).
4.Отрывокъ, написанный на одной сторонѣ листа, другая сторона бѣлая. — п а т о -------- sida —  s —  dab —  т о  mi jukasya c a ------- kha —— ciksnam pibati vari savamkam vrajati —— ksye cikitsitam-krtvanuvasanam tasya ——  rthesu stapayet k ---------о —  s —

5.Одинъ листъ, a —  строкъ 9, b —  строкъ 8. Содержаніе не выяснено за незначительностью отрывка. а—  pakva samudgikrtvana ідѵа ——  rdigain ubaya ca yatha si ——  rsir vvacika yatha-tatha me —— a mansani-soni-to ——  na etena bhyajayed vo ——  to vrajato gati da^a gacched i ——  ni ma di gacchati e —r e ---------ra —  i ——  ra —  1
1) Въ концѣ помѣщенъ какоіі-то знакъ, значеніе котораго намъ непонятно; онъ 

будетъ помѣщенъ нъ таблицахъ буквъ, цн>і>ръ м знаковъ.



— 58 —b—  nye kartta ——  y a -------- datte ——  karmaka vacavagat ——  ]pa marica vi —  bhesaja ——  visucikam ajirnam caka — — ka eva ca etena cama —— samalabate nara || sukara —— dhra grngani dhavasthika da —
6 .Одинъ листъ, строкъ 8. Заклинанія и молитвы извѣстному Bodhisattva Vajrapani. а---------------------- rant — puspani ekavimgati vara parijapya bhagavato Vajrapanisya —— y a --s ita n i puspani grhya astottarain gatam parijapya ya —ya —yamti sayain----- y a ------— h tadyatha-hulu 2 naraa stii te mahayaksasenapate-idam me karyam ja ( ? ) -y a h i----- me —---------kto — itena bhagavata udaram pujam krtva Vajrapaneg ca v icitra-------------------------------------rocanaya О  tilako rajakuladvarikah a ---------------------------------------------------- cale-cale namo stu te svaha || sarvajvaravinaganam------------------------------------- parija —--------------- ci m e-hilem ile-nam o stu te Vajrapa[wa]ye asukam Vajrapanaye —----------------------a --------------------------------- i —  y a --------------------------------b

---------m ene------ hu hu 2 hu lm 2 ru ru 2 p a ------ a — bhaksyato— j y a --------------------------------------- sumana puspani astaQatabhimamtritani krtva daksinam ----------ktavyani —to y aksa--------------- О  namali namali O irkari-tarkari-vitari-sainvari -  mam me karyam s a ---------------------------— gandhamalyadbiipais pujam krtva VajrapaneQ ca vicitramjalim krtva tasm ai----------------------------kalam astagatain yasya kasya cid vrksasya puspani vapatrani va grhya astottarain ca —— <ji ksiptavyani yasya karyarthe ksipyam tena tat karyani siddhyati О  namali namali ta d y a th a ------ - — a ----- asukasya dehi yacitah laliu 2 svaha || bhagavato gandham ------ c —
7.Одинъ листъ, строкъ 5. Вопросы и вопросы. Подробнѣе объ этомъ родѣ памятниковъ (Pragnottara) будетъ сказано далѣе въ примѣчаніяхъ къ текстамъ1).

*) По отиечатаніи таблицъ мы нашли среди кучи отрывковъ еще кусокъ, который 
и приставили къ лѣвому краю.
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а 1).—  ко Igvaro jitatm a yasya va[ge —— k - matranam yo bhave ca bhoge ca ко su ——  paradhlnah 15 ко vancito pramatto ко mu ——  ohi —  I — ко gobhati vrttasampanna 16 kim bho ——  tta kim peyam dharmarasam kim apeyam —
b 1).—  bhukti yena jlv ita  heto ко Qi[s«/?]o ——  yah 17 kim durlabham ksanasamayam kim su[labham ——  mayam ca kim duskaram atmahitam kim sukaram ya na(?) ——  samajnanam kim dipain bhavana ma —  I ——  daksinamarggah 20 ко andho yo mQ[d/w// —
8 .8 2) л и с т о в ъ  но 6 строкъ; они принадлежатъ поводимому разсказу о бе­сѣдѣ Будды съ военачальникомъ yaksa M anibhadra3), братомъ богаКиЬега. Бесѣда эта не безъпзвѣстна и южному палійскому канону, гдѣ она вхо­дитъ въ Samyuttanikaya —  Yakkhasamyutta 4. (Manibhaddo). Перепеча­тываемъ здѣсь этотъ короткій текстъ по изданію г. Ф эр а4).1. Ekam  samayam Bhagava Magadhesu viharati Manimalake cetiye Manibhaddassa yakkbassa bliavane ||

1) Нрим. при корр. П ро с. Бюлеръ, которому мы послали прилагаемыя таблицы, въ 
письмѣ къ намъ также отнесъ настоящій отрывокъ къ разряду Pra$nottara. Онъ же имѣлъ 
любезность прислать намъ свои замѣчанія насчетъ цифръ; замѣчанія чрезвычайно для 
насъ цѣнныя, такъ какъ они подтвердили вполнѣ наши предположенія. Приносимъ здѣсь 
искреннюю благодарность почтенному профессору за любезное содѣйствіе.

2) Во время корректуры нами получены были еще новые отрывки изъ Кашгара, часть 
которыхъ очевидно принадлежала той же рукописи какъ и отрывки ЛЬ 8. Текстъ этихъ от­
рывковъ будетъ помѣщенъ далѣе. Здѣсь же мы могли ими воспользоваться лишь для нѣ­
которыхъ поправок'ь въ параллельныхъ мѣстахъ.

3) Подобная же бесѣда заключается, повндимому, и пъ отрывкахъ, присланныхъ 
д-ру Г е р н л е  изъ Кашгара Упоминаемый имъ senapati, по всей вѣроятности, Manibbadra 
mahayak«iasenapati. Замѣтимъ тутъ же, что сюжетъ Kbaudavatta jataka. (Hoe г a le . 
Third Instalment, стр. 3G5 sqq.) и стихи встрѣчаются и въ Anguttaranikliya (Catukka 
uipata 67).

4) I, стр. 208.



— 60 -2. Atlia кію Manibhaddo yena Bhagava ten-upasamkami || upasan kamitva Bhagavato santike imam gatham abliasi ||[Satimato sada bhaddam satima sukham edliati satimato su ve seyyo vera ca parimuccatlti] satimato sada bhaddam satima sukham edliati satimato su ve seyyo vera na parimuccatlti. yassa sabbam ahorattam ahimsaya rato mano mettam so sabbabhutesu veram tassa na kena clti

smrtimata bhadram astu bhadram astu smrtimata smrtimantah sukham gete vairam yesam na kena cit
maitrl ca sarvabhutesul) vairam yesam [na kena cit]Другой параллельный текстъ мы видимъ въ стихѣ, встрѣчающемся въ Sam yuttanikaya2) и въ Anguttaranikaya3).assamedham purisamedham a^vamedhah purusamedhahsammapasam vajapeyyam gamyapraso liira - ^niraggalam maharambhaИ наконецъ третій въ A nguttaranikaya4).dhareti antimam dehani dharayaty antimam deham jetva Maram savahanam j i  [tva Maram savahanam]Полагаемъ, что и для остальныхъ стиховъ отыщутся соотвѣтствующія параллели; въ доступныхъ намъ палійскихъ текстахъ мы пока не нашли другихъ.Часть текста, какъ это видно, писана стихами (gloka); о нихъ будетъ говориться далѣе.Въ текстѣ встрѣчается любопытное слово kakkhorda, которое вызвало интересныя замѣчанія д-ра Г е р н л е въ его статьѣ The third instalment of 

the Bower Ms. Ind. Ant. Dec. 1893, crp. 368 — 369. Несомнѣнность чтенія Kakhorda пли Kakkhorda сравнительно съ Kavkhorda мы съ своей стороны можемъ подтвердить любопытной цитатой изъ Qiksasamuccaya извѣстнаго буддійскаго писателя Qantideva; цитата эта была приведена И. П . М и н а е ­
1) Изъ новыхъ отрывковъ.
2) lb. I, стр. 76.
3) Catukka nipata. 39, 3.
4) lb. 16.
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Нѣсколько разсказовъ изъ перерожденій Будды (Ж . М . Н . П . 1871. № 11, стр. 97). Сообщаемъ текстъ и переводъ Ивана Павловича: Kim  grotavyam uktam Bhagavata J n a n a v a ip u ly a s i i t r e  sarthakani gastrani Qiksitavyani aparthakani parivarjayitavyani | tad yatha Lokayata$astrani Dandanlti- Qastrani K a k h o r d a ^ a s tr a n i Vadavidyagastrain KumarakridaQastrani Jam - bhakavidya^astrani | pefyyalam] | yany api tad anyani kanicin moksapra- tikulani (jastraiii sammohaya samvarttante | tani sarvani bodliisattvayana- samprasthitena parivarjayitavyaniti ||«Господь въ сутрѣ Jnanavaipulya что объявилъ достойнымъ изученія? Книги полезныя должно изучать, безполезныя должно отвергать, то есть: книги Lokayata, книги, содержащія въ себѣ уголовныя законоположенія [книги Kakhorda], книги, излагающія ученія сектъ, книги, содержащія въ себѣ забавы юношей (?) или ученіе о демонахъ (?), всякія книги, против­ныя высшему освобожденію, ведущія къ безумію, вступившій на путь бодЬисаттвы долженъ отвергнуть».Цитированное мѣсто показываетъ, что книги, въ которыхъ заключались заклинанія, упоминаемыя въ кашгарскихъ рукописяхъ, принадлежали въ извѣстныхъ буддійскихъ кругахъ къ числу запрещенныхъ.Mahavyutpatti тоже знаетъ это слово: въ текстѣ напечатанномъ И . П . М и н аевы м ъ  ( С Х С Ѵ ІІ , 1 4 1 )1), стоитъ kakhorda; въ руко­писныхъ замѣткахъ на его личномъ экземплярѣ прибавлено: «Тиб. Санскр. Словарь sfititrl:» и указанъ варьянтъ въ рук. D . U . «Kakhorda».За вѣрность принятаго нами порядка листовъ не вполнѣ ручаемся.Въ нѣкоторыхъ мѣстахъ, ввиду несоотвѣтствія между буквами под­линника (главнымъ образомъ вслѣдствіп лигатуръ) и латинской транскрипціей, пришлось оставить значительное пустое пространство между словами.

1) Буддизмъ. Изслѣдованія н матеріалы т. I в. II, стр. 61.



[____________________________________________________________________ yo vaktavya- || || evam maya grutam ekasaraayo Bhagavam M aga
[dhesu__________________________________________________ апирй]т\у]ъш сагу am caramana Manicaryam anuprapta Manicaryayam vi[___________________________________________________________________________ ke vanasande Manicaryasya yaksasya bhavane-atha khalu M ani[<cdryo mahayaksase] napati anekayaksaparivaro anekayaksagataparivaro aneka
[yaksasahasraparivaro________________________________________________________ tab yena Bhagavam tenopasamkranta upasamkramitva[ __________________________________________________________________________________________________________________ Manibhadro mahayaksasena[2?a/i]

l b .[___________________________________________________________________________________________________________________ Manibhadro mahayaksasena|j?a/i][anekayaksaparivaro aneka yaksagatapari] varo anekayaksasahasraparivaro yukto deva '[ _______________________________________________________________ karmena sampraptah sthanam etad vidvate yad aham tattra labhet pra cc[_____________________________________________________________________labhec chedam labhed bhedam labhet ksatl garlrasya sadhu me Bhagavam |[ _______________________________________________________________________ syad dirgharatram arthaya hitaya sukhaya-yena me syad dandapa
\riharam________________________________________________________________pariharam vranapariharam sarvabhayapariharam sarvarogapari
[________
V____________—[.________________ -
\ya______________
[yaksasenapati 
[pati_____________

2 a._______________________________________ anekayaksagatehi anekayaksasahasrehi puraskr________________ a^Jikrantayam ratryam sarvain Manidaram udarenavabhasena
jyena Bhagavcin fcjnopasainkramitva Bhagavatpadau girasa vanditva Bhaga_____________________ tva e k a n te -------------- d ekante nisanno Manibhadro mahaya_________________________________ aham asmi bhadanta Manibhadro mahayaksasena__________________________________________________________________________ Bhagavam tatha dha



[_____________________________________________________________________________________у -------------- — k h ---------- evamukto Bhagavam Manibha
[dram mahayaksasenapatim idam avocat te]na hi tvam Manibhadra grnu sadhu ca susthu ca manasi kuru bha 
[sisye evam bhadanta iti] Manibhadro mahayaksasenapatir Bhagavatah pratigrutya Bhagava[____________________________________________________________ sm rjtlm ata bhadram astu bhadram astu smrtlmata-smrtlmanta sukhara qe
[te vairam yesam na kena c i\ -------- kayaparijnatavivekam copanihgrtah gukle dharme hi samyukte va
[gibhuta hy anasrav] ------------------------------samyukta brahmacarye smi kevalah dharayaty amtiraam deham j i  —

2 b.

3 a.[ ________________________________________________________________cva\m ukto Bliagavan Manibhadram mahayaksasenapatim idam avocat-te
\na hi team Manibhadra grnu ca s«]dhu[ca]susthu ca manasi kuru bhasisye-evam bhadanta iti Manibha | dro mr7M^fl/.\sase]napati Bhagavatah pratya^rausld Bhagavan idam avocat || smrtlmata 
[bhadram astu bhadram fls^Jsm rtlm ata smrtlmantah sukham Qete vairam yesa[m] na kena
[c it -------- kayaparijnatavivekam\ copanihgrtah gukladharme hi samyukta va^lbhiita hy anasra
[va___________________________________________________________________________________________________ yo na hamti na ghatenti h a ta m --------------

3 b.[___________________________________________________________________________________________________________ ya svastabhaye mukta d i ----------------------[ ______________________________________________________________________ padavandaniyam vidyam udgrhna dharaya paryapuna artha[ _____________________________________________________________________________ devamanusyanam raksaya guptaye sukhaspar^aviharataya[______________________________________________________________________________dra padavandaniyam vidyam tadyatha-ene mene-dapphe-dada[_______________________________________________ _______________________ r̂aase - nyase - sasabhe - sasabhe - sarvattra viradi - namo vacabhya[_______________________________________________________________________ ___ne-aghanaghane-kuberam undre-bhadre-bhadravati svaha || —



[____________________________________________________________________ mahamuneh evam eva raahaprajfia yatha bhasasi Gautamah smrtl
[maid bhadram astu bhadra\m astu smrtlmata-yavad vicaranti caturdigah 5 ime yaksagata[_______________________________________________________________________ ma]hamune-rddhimanto dyutlmanto varnavanto yagasvinah 6 maha
[bald mahakdyd wr?/a]vegaparakramah sarve prasannamanasa Buddham vandanti Gautamam-[_________________________________________________ ______________________[4pa]rajitah Manidanta Puspadantag ca Sahasraksag ca Рі[й#а]1а 9[________________________________________________________________________________________________________________ garanam yanti suprasannena [cetasd]

4 a.

4 b.Г '  h —  r -------------- svaha-vah--------------------------[ va trskrtva ut smaravisvati-mama daksinam adigisyati —  u[ yisvati-sa vaddhvarhipraharena parimuccisvati vavat-evam e[ sva каѵрпя rast.ram kramati na visam nagni nacivisam na kakkhorda na cai
[va lam karoti anvattra purimena karmana-evamukto Bhagavam Manibhadram ma
[hdyaksasendpatim idam a]vocat-sadhu sadhu Manibhadra anujanami siddhyantu te yam vidya-tra

5 a.[ ____________________________________ _________________________ sa[w]gaya-prgnam te gramana prcchami tan me acaksva prcchitam || e
[vam ukto Bhagavan Manibhadram ma/mya/rsa]senapatim idam avocat || prcchahi Manibhadra yat kinci raana
[sicchasi___________________________________ _____________ ya ca[p ]ra[f] nasya —  ham antain karomi te- || evam ukto Manibhadro maha
[yaksasenapatir] Bhagavantam idam avocat || agvamedhah purusamedhah gamyaprago nira[______________________ _______________________________________________________________________ te-jrag cetain yajate yajiiam asmim prthivimandale-[ ___________________________________ ______________________________________________ || [eva]mu[kt] —  Bhagavam Manibhadram mahayaksasenapa
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[.— — ----- -----------------------------------------------------------------------------------------а —  m -p ra tih arak a---------------astangaip susamam[ — -__________________________________________________________________ lcsu samvrtah na tu maittrasya cittasya kalam arghati sodagim[_________ ______________________________________________________mredi-pramredi-timburudu-sampramedasi || namo stu te m aha--------nama[ _______________________________________________________________ jfiata me mahaprajna Bhagavam cchinnasamgayah || saryathldam amredi pra
[mredi__________________________________________ || [e]so ham adyavargena papakarraavivarjitah Buddham Qaranam gacchami dha
[rmamqaranam gacchami samgham qaranam gacchami sya\d bhadanta Bhagavatah gravako bhiksur bhiksunl va upasako va u

5 Ь.

[
. Г 

| [  
' [ 

[ 
[

6 a.mama santikat sarvanarthapragamanam vidyam dharaya-tadyatha angana (?)__ __ _______________________ephu-krsnahi phu-krsnamittrahi phu-krsnakrsnahi phu-_____________________ le phu ^-nikale phu-vikalanikale phu-kavile phu-vikile phu-ka________ -____________________________svaha-loliitacchedani-huyuhuyu-huyavinI-huluh«____________________ 1 — 1 —  aksiroge - hucihuci - hucavinl - kucikuci - ku [cav] i____________________________________ ni — in —  g —  n i-k arn aro g e -k a ti---------------------
[[IL

01 Г.[

6 b.___________________________________________ - s a ------------ n ---------- ka —  na______________________c a l ------ pracalinl-pracam ani-pilisi-pilisi---------------b h ------darbhe-darbhini-dumme-dumme-dudumrae-nasaroge-ati-na______________________ parakunati-parakuganati-bahuroge-vitakrite-m ilim i_____________________ -maharaile-sohomile-prstiroge-camile-khamile-taska-__________________ takrte - pargvaroge-m atem ate-mamate-tale-tale-tatale-
1) Phu можетъ Сыть надобно здѣсь и далѣе понимать въ его цифровомъ значеніи 6, т. е. что данное выраженіе должно въ заклинаніи 

повторяться 6 разъ.



.ti - ciri - ciri - ciciri - groniroge - urvati - vikurvati - даго —____ tici - kiritici - jamgharoge - anani - manani - vartani — —___________ tyaye svaha - Naradaya svaha - vivadaya svaha — —___________ ye svaha — M aha — pitaye svaha - Bhutaye svaha —  —___________ —  Indraye s v a h a --------- maye svaha - Brahm aye [svaha]_______________________________________________________ keyure —  — ----------
7 b.________________________________________________j a ---------vatu____________________________________ m aharajabhir anu —  oditah sati girsat t —  pr —  —  —_______________ghranagiilah jihvagulah mukhagulah dantagu[Za/i] —  —_________________ grivagulah amsagulah bahugulah prsthiguf^aA] •—  —_______________gulah hrdayagulah gronyastigQlah udaragulah j a —  —yavat sarvagattragulah getakasya - netlukkaya------о —  —  —

8 a.____________hman —  ra asya padabandlianlya vidyaya namam janati go —syati - na visam nagni nagivisam - na kakkhorda tarisya —  — —  parinamisyati - gandaip bhetsyate - vaisarpam prana —  — —  —_____ na Buddhadharmasaipgha loke hy anuttarah tena satye[wa] —_______________n —  g —  sya raksa bhavatu - parittram parigraham —  —---------------------------------------------- n -------------- о r —  j  _________________________



_________г ______________________________________________________________________________tu - ma kagcid v ---------yet - devo va devl v [a]—  —_#a]ndharvo va-kinnaro va-mahorago va-yakso va-raksa[so va] 
_piQa]cQ va - pOtano va - kadapiitano va - manusyo va —  — —_  unmado va - skando va - candano va - candro v a ----------—_______________ dvitlyako va - ekahiko va - muhUrtako v a -----------

8 b.

9.Одинъ листъ, строкъ 7. Изъ сочиненія касающагося заклинаній.а.-------------------------Q са yah upasam [& ]ra -------------------tvam tata sva —  ya gamane krta —---------pa ya[^a]kram am  evam ukta —hasyam putram ya О  cchestam nama ——  smiin yathakamam carisyatha kam —-------- kila na tu pratighatama —------------------- [ya]tha kram[am] pa

------------------------------------ dhya — ka ------------------na ущ  ca varjita sarvvastha —---------pram va Matamgena raunina siddhi ——  maya na ca klliva brahmanam se ——  adhya yathanyayam niteneha ta ——  e krsnaratrsu catuspathe ka (?) vrkse—  sthe ca bhiya —  sahayai Qucibhir vrta —
СП Б . 19 Апрѣля 1893 г.

С. Ольденбургъ.
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